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Приложение № 4 
 
ГЛАВА ІІ 

 
РАЗПОРЕДБИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕТО НА РЕГЛАМЕНТ (ЕО) № 1083/2006 

 
Раздел 1  
Информиране и публичност  
 
Член 2  
Изготвяне на комуникационен план  
1. Комуникационният план, както и всяко важно изменение, което се въвежда в него, се 
изготвят от управителния орган на оперативната програма, за която той отговаря или от 
държавата-членка, когато става въпрос за няколко или група от оперативни програми, 
съфинансирани от Европейския фонд за регионално развитие (ЕФРР), Европейския 
социален фонд (ЕСФ) или Кохезионния фонд.  
 
2. Комуникационният план включва най-малко следните елементи:  
а) целите и целевите групи;  
б) стратегията и съдържанието на действията за информиране и публичност, които трябва 
да се провеждат от държавата-членка или от управляващия орган за сведение на 
потенциалните бенефициери, на бенефициерите и на широката общественост по 
отношение на добавена стойност от помощта на Общността на национално, регионално и 
местно равнище;  
в) индикативния бюджет за въвеждане на плана;  
г) административните отдели и органи, отговарящи за изпълнението на действията за 
информация и публичност;  
д) условията и реда за оценка на действията за информация и публичност по отношение на 
видността и осведомеността за оперативните програми и ролята на Общността.  
 
Член 3  
Преглед на съответствието на комуникационния план  
Държавата-членка или управителният орган представят комуникационния план на 
Комисията в срок от четири месеца, считано от датата на приемане на оперативната 
програма или, когато комуникационния план обхваща две или повече оперативни 
програми, считано от датата на приемането на последната оперативна програма.  
 
При отсъствие на забележки от страна на Комисията, в рамките на два месеца след 
получаването на комуникационния план, той се счита приведен в съответствие с член 2, 
параграф 2.  
 
Ако Комисията формулира забележки в срок от два месеца след получаването на 
комуникационния план, държавата-членка или управляващият орган предават на 
Комисията редактиран комуникационен план в срок от два месеца.  
 
При отсъствие на други забележки от страна на Комисията, два месеца след представянето 
на редактирания комуникационен план, той се счита годен за въвеждане.  
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Когато е приложимо, държавата-членка или управляващият орган започват дейностите по 
информиране и публичност, предвидени с членове 5, 6 и 7, когато е уместно, че все още 
няма наличен комуникационен план.  
 
Член 4  
Въвеждане и мониторинг на комуникационния план  
1. Управляващият орган информира мониторинговия комитет за всяка оперативна 
програма за следните документи:  
а) комуникационен план и отчет за хода на въвеждането му;  
б) провеждани действия за информация и публичност;  
в) използваните средства за комуникация.  
 
Управителният орган предоставя на мониторинговия комитет примери за такива мерки.  
 
2. Годишните доклади и окончателният доклад за изпълнението на оперативната програма, 
посочени в член 67 от Регламент (ЕО) № 1083/2006, включват:  
а) примери за действия за информация и публичност, отнасящи се за оперативните 
програми, провеждани в рамките на въвеждането на комуникационния план;  
б) условията и редът за действията за информация и публичност, посочени в член 7, 
параграф 2, буква г), включително, когато е приложимо, адреса на електронната поща, 
където са налични данните;  
в) съдържание на важните изменения, внесени в комуникационния план.  
 
Годишният доклад за изпълнението за 2010 г. и окончателният доклад за изпълнението 
включват глава, посветена на резултатите от действията за информация и публичност с 
оглед оперативните програми и ролята на Общността те да бъдат видни и осъзнати, 
съгласно разпоредбите на член 2, параграф 2, буква д).  
 
3. Използваните средства за въвеждането, мониторинга и оценката на комуникационния 
план са пропорционални на действията за информация и публичност, така както са 
определени в комуникационния план.  
 
Член 5  
Информационни мерки, предназначени за потенциалните бенефициери  
1. Управляващият орган гарантира, съгласно комуникационния план, че оперативната 
програма е обект на широко разпространение, като се посочва и финансовият принос на 
съответните фондове и се представя на разположение на всички заинтересовани страни.  
 
Освен това, той гарантира възможно най-широкото разпространение на информацията 
относно предлаганите възможности за съвместно финансиране в рамките на оперативната 
програма на Общността и на държавите-членки.  
 
2. Управляващият орган предоставя на потенциалните бенефициери ясна и подробна 
информация, която включва най-малко:  
а) условията за допустимост, които трябва да бъдат изпълнени, за да е възможно 
използването на финансиране по линия на определена оперативна програма;  
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б) описание на процедурите по разглеждане на заявленията за финансиране и свързаните с 
това срокове;  
в) критериите за подбор на операциите, които трябва да бъдат финансирани;  
г) лицата за контакт, които на национално, регионално или местно ниво могат да 
предоставят информация за оперативните програми.  
 
Освен това, управляващият орган информира потенциалните бенефициери за 
публикациите, предвидени в член 7, параграф 2, буква г).  
 
3. Управляващият орган привлича за действията за информиране и публичност, в 
съответствие с националното законодателство и практики, най-малко едно от следните 
звена, което широко да разпространява изброените в параграф 2 данни:  
а) националните, регионални и местни органи, както и агенциите за развитие;  
б) търговските и професионални организации;  
в) социалните и икономически партньори;  
г) неправителствените организации;  
д) организациите, представляващи бизнеса;  
е) информационните центрове за Европа и представителствата на Комисията в държавите-
членки;  
ж) учебните заведения. 
 
Член 6  
Информационни мерки, насочени към бенефициерите  
Управляващият орган информира бенефициерите за това, дали приемането на определено 
финансиране води до тяхното включване в списъка на бенефициерите, публикуван в 
съответствие с член 7, параграф 2, буква г).  
 
Член 7  
Отговорности на управляващия орган по отношение на мерките за информация и 
публичност, предназначени за широката общественост  
1. Управляващият орган гарантира, че мерките за информация и публичност се изпълняват 
в съответствие с комуникационния план и цели да се осигури възможно най-широко 
медийно покритие, с помощта на различни форми и методи на комуникация на 
съответното териториално равнище.  
 
2. Управляващият орган е отговорен за организирането най-малко на следните действия за 
информация и публичност:  
а) голяма информационна кампания, оповестяваща стартирането на оперативната 
програма, дори и когато окончателната редакция на комуникационния план все още не е 
налице;  
б) поне една голяма информационна кампания годишно, както е установено в 
комуникационния план, представяща изпълнението на оперативната/те програма/и, 
включително, когато е приложимо, на големите проекти;  
в) издигане на знамето на Европейския съюз за една седмица, считано от 9 май, пред 
помещенията на всеки управляващ орган;  
г) публикуване, в електронен или друг формат, на списъка на бенефициерите, на името на 
операциите и на размера на публичните средства, отпуснати за операциите.  
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Името на участниците в операциите на ЕСФ не се упоменава.  
 
Член 8  
Отговорности на бенефициерите по отношение на мерките за информиране и 
публичност, предназначени за широката общественост  
1. Бенефициерът е отговорен за информирането на широката общественост за финансовото 
подпомагане, което му е отпуснато от фондовете в приложение на мерките, предвидени в 
параграфи 2, 3 и 4.  
 
2. Бенефициерът поставя постоянна обяснителна табела, която се вижда и е със значителни 
размери, най-късно шест месеца след приключването на всяка операция, отговаряща на 
следните условия:  
а) общото участие на публичните средства за операцията да е над EUR 500 000;  
б) операцията да се отнася до закупуване на материален обект или за финансиране на 
инфраструктурни или строителни работи;  
 
В табелата се посочва видът и наименованието на операцията и елементите, изброени в 
член 9. Тези елементи следва да заемат минимум 25 % от табелата.  
 
3. В хода на изпълнение на програмата бенефициерът издига информационно табло на 
площадката на всяка операция, отговаряща на следните условия:  
а) общото участие на публичните средства за операцията да е над EUR 500 000;  
б) операцията да се отнася до закупуване на материален обект или за финансиране на 
инфраструктурни или строителни работи.  
 
Елементите, посочени в член 9 заемат минимум 25 % от таблото.  
 
Когато операцията бъде завършена, таблото се замества от постоянната обяснителна 
табела, посочена в параграф 2.  
 
4. Когато определена операция се ползва от финансиране по линия на оперативна 
програма, съфинансирана от ЕСФ и там когато е приложимо, когато определена 
информация се ползва от финансиране по линия на ЕФРР и Кохезионния фонд, 
бенефициерът гарантира, че участниците в операцията са информирани за това 
финансиране.  
 
Бенефициерът посочва ясно, че операцията, която изпълнява, е избрана в рамките на 
оперативната програма, съфинансирана от ЕСФ, ЕФРР или Кохезионния фонд.  
Всеки документ, включително всяко уверение за участие или друг сертификат, свързани с 
операция от този тип включва отметка, сочеща, че оперативната програма е 
съфинансирана от ЕСФ или, когато е приложимо, от ЕФРР или Кохезионния фонд.  
 
Член 9  
Технически характеристики на действията за информация и публичност по 
отношение на операцията  
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Всички действия за информация и публичност, предназначени за бенефициерите, 
потенциалните бенефициери и широката общественост включват следните елементи:  
а) емблемата на Европейския съюз, в съответствие с графичните стандарти, установени в 
приложение I и позоваване на Европейския съюз;  
б) позоваване на съответния фонд:  
i) за ЕФРР: „Европейски фонд за регионално развитие“;  
ii) за Кохезионния фонд: „Кохезионен фонд“;  
iii) за ЕСФ: „Европейски социален фонд“;  
в) изявлението, избрано от управляващия орган, подчертаващо получената добавена 
стойност от интервенцията на Общността, за предпочитане е: „Инвестиране във вашето 
бъдеще“. 
 
Букви б) и в)не се прилагат за малки рекламни обекти. 
 
Член 10 
Мрежи и обмяна на опит 
1. Всеки управляващ орган посочва лицата за контакт, отговарящи за информирането и 
публичността и информира за това Комисията. Освен това, държавите-членки могат да 
определят едно лице за контакт за всички оперативни програми. 
 
2. Могат да бъдат установени мрежи на Общността, изградени от лица, определени 
съгласно параграф 1, за обмен на добри практики, включително резултатите от 
въвеждането на комуникационния план и обмяната на опит по отношение изпълнението на 
действията за информиране и публичност, посочени в настоящия раздел. 
 
3. Обмяната на опит в областта на информацията и публичността може да използва 
финансиране по линия на техническата помощ, съгласно член 45 от Регламент (ЕО) № 
1083/2006. 


